
V libijski puščavi. 
Roman. 

[' Angleški spisal A. Conan Dovle. 

(Dalje.) 
»Najbolje je, da ostanemo tesno skupaj,« je ueja.' 

polkovnik. «Beg je nemogoč in druga ne moremo sto
riti, ko da počakamo in se držimo drug drugega.« 

«Obstali so!« je pripomnil Bclmont. 
»Opazujejo nas. Dobro vedo, da jim ne moremo 

uiti, in nič se jim ne modi ?. na| doti vem, kaj 
naj storimo —?« 

«Kaj če bi skrili ženske —V« je svetoval Headinglv. 
«Ni verjetno, da vndo natančno, koliko nas je tu gori. 
Ko nas moške odvedejo seboj, bodo ženske zlezle iz svo
jega skrivališča in bodo brez posebnih nevarnosti našle 
same pot nazaj h »Kleopatri«!« 

«1 zvrsti a misel!« je vzkliknil polkovnik. (Imenitna 
misel! — Tule sem, prosim, gospodičua Adamsl — Pri
peljite dame semkaj. Mansur!   Niti trenutka ne smemo 
izgubiti!« 

Del. planote vrh griča je ležal tako, eta ga ni bilo mo
goče videti s puščave. Tam so z mrzlično naglico pozidali 
skrivališč« i *ski. Kamenitih plošč je bi!o dovolj 
naokrog in jvečjo izmed njih so s krepkimi rokami 
drignili in fonflJ k jiečiui, ki je štrlela črez rob pla
note. Tako ripravili med skalo in med ploščo pros
tor, ozek sit \ ■ silo velik dovolj, da sla se mogli v 
njem skriti robni osebi. 

Gospod ciius in Sadie sta se stlačili za ploš 
čo in se tes uih druga druge. Odprtino na ol 

straneh plošče so zakrili s kamenjem in manjšimi 
ploščami, kolikor mogoče naravno in preprosto, in ker 
so bile plošče iste temnorjave barve kakor skala sama, 
je skrivališče res izgledalo kot bi bilo Je navaden kup 
kamenja iu površni opazovalec ni mogel izlahka su
miti kaj posebnega pod njim 

Ko je bilo delo storjeno, so se možje z olajšanim 
srcem spet obrnili proti puščavi, da vidijo, kaj so ukre
nili njihovi sovražniki. 

Krak — je v tistem trenutku ostro in svareče, za
pria puška udanskega vojaka in za njo druga in tretja, 
toda ti poiedki streli so kmalu utonili v gostem, za 
tegkm prasketanju, ki se je v nerednih valovih zdaj pa 
zdaj usulo z ravnine proti griča, in fin, fin, fin — so 
žvižgale svinčenke izletnikom okrog ušes

Koj so se vsi poskrili za skale in grebene, le Fran
coz Fardet je besno skakal sem ter tja in se tolkel % 
pestjo po glavi. Bebnont in Cochrane sta se splazila doli 
k Sudancem, ki so počasi in umerjeno streljali izza 
svojih kritih postojank, naslanjajoč puške na ska'e 

i seboj. 
ah perto metrov pred gričem so si Irabci usta

vili. Njih isne kretnje so pričale, da se jim prav 
nič ne mudi. Dobro so vedeli, aa jim nobeden ne . 
uiti in da i oajo ujetnike popolnoma v pesteh Ustavili 

■ ie, da seštejejo svoj* žrtve, Meden jih končno za
jami 

Večinoma so ostali na svojih jezdnih živalih in so 
strel 'i s sedla, le tu pa tam je kateri zlezel s kamcie 
m pokleknil v pesek. Izgledal je kakoi bela bleščeča se 
lisa na zlatoriuhencm ozadju planja1 

rezko in počasi se je oglašalo njihovo streljanje na se 

kmalu spel strnilo v gosto, dolgotrajno prasketanje, 
grič je brenčal kakor čebelni panj in z ostrim pang 
paug paiig so treskale svinčenke v skalovje, da so ne
varno odletavali drobci kamenja na vse strani. 

«Ni prav, da se tako zelo izpostavljate!« je svaril 
Bclmont polkovnika in ga potegnil za široko pečino, za 
katero se iežaii varno kriti že trije Sudanci. 

«Krogla v glavo — to je še najboljše, kar slnfeuio 
pričakovati!« je zagodrujal Cochrane srdito. «Kak pro
klet norec sem bil, Belmont, da nisem z večjo odločnost
jo ugovarjal zoper ta izlet —! Jaz si pač zaUužim svoje 
usodo, pa bridka in nezaslužena je za teie nedolžne 
di se, ki niso ničesar hudega slutile in ki sploh ne ve
do, kaj je nevarnost!« 

«Bojim se, da ni nobenega upanja za nas?« 
«Niti najmanjšega!« 
•Ali ne mislite, da bi streljanje morebiti privabili 
ieško posadko iz Wadi Halfe?« 
cNiti čul] ga ne bodo! Dobrih šest milj je odtod 

do parnika. In od tam pa do Wadi llalfe je novih pel 
milj.« 

Ampak če se ne vrnemo do dveh j>opoidan, kakot 
se domenili, — se bo ljudem na «Kieopatri« zdela 

sumljiva in opozorili bodo posadko 
«In kje bomo mi tistikrat —?« 
Uboga Eleonora, — moja ljuba, uboga 1.I 

je šepeta) Belmont za svojimi osivelimi brki. — 
«Kaj mislite da bodo storili z nami, Cochrartc 

je vprašal črez nekaj časa. 
(Porezali nam bodo vratove iii pa nas bodo od 

vedli v Karlum v suženjstvo! Mislim da nimamo mn 
go izbire —. In tale vsaj je že oskrbljen —!« je , 
na Sudanca poleg sel 



Črnec je hipoma sedel in se sklonil preko kolen. 
Njegova kretnja, njegova lega, — vse je bilo čisto na
ravno. Težko je bilo verjeti, da ga je krogla zadelav 
glavo. Ni zastokal, ni se genil več. Tovariša sta se za 
trenutek nagnila črezenj, skomignila z rameni in obrni
la spet črna svoja lica proti Arabcem. 

Belmont je pobral puško padlega Sudanca in nje
govo torbico z naboji. 

»Škoda —! Samo trije streli še —!« je dejal in 
držal naboje v dlani. «Pregosto in prenaglo so streljali! 
Počakati bi bili morali na napad!« 

«Izvrsten strelec ste, Belmont!« je vzkliknil pol
kovnik. «čul sem o vas! — Ali mislite, da bi pogodili 
njihovega poveljnika tamle?« 

•Kateri je?« 
«Kolikor se meni zdi, — tisti tam na desnem krilu, 

ki jezdi kamelo, tistega mislim, ki nas opazuje izza 
liani, — nad očmi si jo drži.« 

Belmont je vložil naboj in računal razdaljo. 
♦Presneto slaba razsvetljava! Težko se da presoditi 

prava razdalja!« je godrnjal. »Dobro, pa poskusimo na 
petsto —!« 

Strel je počil — pa bela kamela in jezdec z dlanjo 
nad očmi se nista genila. 

«Ali ste videli, kam je udarila krogla? Morebiti je 
kje pesek vrgla kvišku —?« 

•Ničesar ni bilo videti.« 
•Mislim da sem pomeril previsoko.« 
»Poskusite še enkrat!« 
Dolgo je meril, preden je sprožil, strelec in puška in 

tikala — vsi trije so bili mirni in nepremični, pa spet 
jse nista genila ne jezdec ne njegova žival. 

Tretji strel pa je najbrž zadel bližje, kajti Arabec 

se je pomaknil za nekaj korakov na desno, kot bi se 
ne čutil več varnega. 

Nevoljno je vrgel Bclmont puško od sebe. 
«Ta preklicana razsvetljava —!« se je jezil in obraz 

mu je rdel v nevolji. «Tri naboje sem imel — pa z no
benim nisem zadel —! To je zaradi tega, ker zrak tako 
miglja od vročine in ker se vsa puščava bbšči od hu
dega solnca. — Pa kaj je našemu Francozu —?« 

Gospod Fardet je divjal po planoti vrh griča in 
mahal okrog sebe kakor človek, ki ga je pičila osa. 
«Prokleto! Prokleto!« je vpil in kazal svoje bele zobe 
izpod črnih brk. Z desnico je krilil po zraku in kaplje 
krvi so odletavale od njegovih prstov. — Krogla ga je 
zadela v zapestje. 

Hladinglv je planil izza skale, za katero je čepel, 
da bi potegni! zbesnelega Francoza v varno zavetje. 

Ni pa še naredil treh korakov, ko ga zadene strel v 
trebuh —. 

Padel je, da se je kamenje ropotaje zasulo za njim. 
Spet se je pobral, pa iznova je padel in se nemirno 
valjal po tleh. 

«Pri kraju je z menoj!« je mrmral —. 
In nato je mirno obležal in njegov smrtnobledi 

obraz je čudno odseval iz očrnelega kamenja —. 
Ko je pred letom dni kot novoimenovan doktor za

puščal vseučilišče, tedaj si pač ni mislil, da bo tako 
kmalu končal, — in že celo ne, da bo padel zadet od 
krogle strastnega mohamedanca v divji libijski 
puščavi —. 

Sudanci so prenehali s streljanjem. Nabojev jim je 
zmanjkalo. Še eden je padel smrtnozadet in njihov na
čelnik je dobil strel v stegno. Na kamenu je sedel in si 
je povezaval rano z zabriženim obrazom. Trije od vsega 

vojaškega spremstva so še ostali zdravi in ti so nataknili 
bajonete na puške z odločnim in grozečim trrrrrk, ki je 
oznanjal, da hočejo prodati življenje kolikormogoče 
drago. 

«2e prihajajol« je vzkliknil Belmont, ko je pogledal 
črez ravan. 

«Naj le pridejo!« je godel polkovnik in tiščal roke 
v hlačne žepe. 

Hipoma pa je potegnil desnico iz žepa, stisnil pest 
in besno mahnil po zraku. 

•O — ti suroveži, — ti kruti suroveži!« je kričal in 
oči so se mu krvavo zalile od jeze. 

Usoda ubogih gonjačev, ki jo je gledal pred seboj 
spodaj v puščavi, ta je spravila mirnega, ravnodušnega 
polkovnika v toliko besnost. 

Med streljanjem so se ubožci plaho stisnili v tesno 
gručo med skale ob griču. Ko pa so derviši prenehali 
s streljanjem in se pripravljali na napad, so bili siro
maki prepričani, da bodo krvoločneži najprvo pobili 
nje. Planili so na osličke in se v divjem kriku in dim 
pognali v beg po planjavi. 

Pa pot nazaj k Nilu je bila zasedena —1 
Deset Arabcev je pridrlo na kamelah izza griča, 

padli so nad bežeče gonjače in jih pobili in posekali, 
krvavo in brez usmiljenja. Droben fant v belem bur
nuiu se jim je izmuznil, skušal jim je uiti, pa rzonog« 
kamele so dohitele slabotnega oslička in krut derviš mu 
je pognal dolgo sulico skozi hrbet. 

Posejana po pesku puščave so ležala trupla gonja
čev, oblečena v bele burnuse. Izgledalo je, kakor bi s« 
pasla po ravnini čreda belih ovc —. 

I (Dalje prihodnjič). 


